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Humigit-kumulang 20 beses binanggit ni Pangulong Benigno Simeon “Noynoy” Cojuangco Aquino III ang salitang “wang-wang” (o “wangwang”) sa kanyang pangalawang State of the Nation Address (SONA) noong Hulyo 25, 2011 ngunit hindi ito nabanggit kahit isang beses man lamang sa kanyang kauna-unahang SONA noong Hulyo 26, 2010. Samantala, dalawang beses lamang itong nabanggit sa kanyang ikatlong SONA noong Hulyo 23, 2012, at dalawang beses ding ginamit sa kanyang “Talumpati sa Pagtanggap ng Tungkulin” o inaugural speech noong ika-30 ng Hunyo 2010. Si Noynoy ang kauna-unahang pangulo ng Pilipinas na nagtalumpati nang halos purong Filipino sa kanyang SONA (may mahahabang bahaging Ingles ang una at ikalawang SONA ni dating Pangulong Joseph Ejercito Estrada), at kauna-unahan ding pangulo na bumanggit ng salitang “wang-wang” sa kanyang talumpati. Siya rin ang nagpopularisa ng terminong ito sa pambansang diskurso. 
Saan nga ba nagmula ang terminong wang-wang at ano ang kabuluhan at kahulugan ng pagsibol, pamumulaklak at tila pananamlay ng gamit nito sa opisyal at pambansang diskurso sa ating panahon? Bakit dapat nating buhayin at patuloy na gamitin ng bayan ang salitang ito?
Etimolohiya: Onomatopeya at Lumang Kahulugan
Posibleng sa malakas na tunog ng literal na “wang-wang” (sirena ng ambulansya o kotseng pampatrol ng pulisya) nanggaling ang salitang “wang-wang.” Samakatwid baga’y maituturing itong isang onomatopeya gaya ng “Tsug! Tsug!” na tunog naman ng tren o ng “pukpok” o “pikpok” na tunog naman ng paghahampas ng martilyo o malyete sa iba pang bagay. Incidentally, ayon sa blog ng Swedish na si Jonna Wibelius (residente ng Tsina mula pa noong 2006), 'wang wang' o “汪汪” ang kahol/tahol ng aso sa Tsina. Ayon sa “The Illustrated Filipino-Filipino with English Dictionary (Binagong Edisyon 2007),” ang “wang-wáng” bilang pang-uri ay nangangahulugang “nakabukas nang maluwag; wakwak (kung sa sira); nakalagay sa hayag na pook.” Sa “Hiligaynon-English, English-Hiligaynon Dictionary” ni Eliza Yap Uy-Griño, ang “wangwang” bilang pandiwa ay nangangahulugang “to stay fully open” o “to fly open.” Kung pang-uri naman, nangangahulugan itong “wide open.” Sa ibang diksyunaryo, nakatala ang “wangwang” bilang salitang kaugnay ng “tiwangwang.”
Samantala, wala ang salitang wang-wang sa “Diksyunaryo ng Wikang Filipino: Sentinyal Edisyon” ng Komisyon sa Wikang Filipino (KWF) na inilabas noong 1998; sa “Corruptionary: A Dictionary of Filipino Corruption Words” ng Center for People Empowerment in Governance (CenPEG) na inilimbag sa Ingles at Filipino noong 2010; sa English-Tagalog at Tagalog-English Dictionary ni Fr. Leo James English; at sa “Diksyunaryo-Tesaurong Pilipino-Ingles” ni Jose Villa Panganiban. Ayon naman sa unang edisyon ng UP Diksyonaryong Filipino (2001), ang “wangwang” ay “huni ng sirena.” Sa binagong edisyon ng UP Diksyonaryong Filipino (2010), itinuturing na kolokyal na salita ang wang-wang na may ganitong depinisyon: “sirena ng kotse ng pulis.” Noong Abril 2009, ibinigay ng isang editoryal ng Philippine Daily Inquirer ang ganitong depinisyon ng wang-wang: “Wang-wang is the siren that ‘very important people’ acquire, whether they ride unescorted or as part of a convoy; the sound is a sign that the usual (traffic) rules do not apply to VIPs. They are, obviously, too important.” Kinondena rin ng nasabing editoryal na pinamagatang “Wang-wang” ang “wang-wang culture” o kulturang “wang-wang” ng “political VIPs” sa bansa. 
Samakatwid, bago pa man gamitin ni Pangulong Noynoy sa kanyang mga talumpati ang terminong “wang-wang” ay nakaugat na ito sa ating kultura at pana-panahong pumapailanlang sa pambansang diskurso depende sa klimang pampolitika. Katunayan, ayon kay Dr. Aurora Batnag, dating direktor ng Komisyon sa Wikang Filipino (KWF), dekada 90 pa lamang ay ginagamit na sa dyaryo ang salitang “wang-wang.” Sa artikulo namang “They don’t fear us” ni Paolo Chikiamco na nalathala rin sa Philippine Daily Inquirer noong Hunyo 2009, isinalaysay ang isang “wang-wang anecdote” tungkol sa isang hairdresser na napilitang gumamit nito para mapagsilbihan ora mismo ang isang opisyal ng gobyerno. Ang dalawang pagbanggit na ito noong 2009 ang pinakamatandang pagbanggit sa terminong “wang-wang” sa internet. Namulaklak ang paggamit ng terminong ito sa internet pagkatapos itong gamitin sa mga talumpati ni Pangulong Noynoy. Anu’t anuman, maliwanag na mas maaga pa sa paggamit ni Pangulong Noynoy ay bahagi na ng bokabularyong Filipino ang wang-wang bagamat hindi ito madalas gamitin sa pambansang diskurso.  
Halimbawang Gamit: Literal, Pinalawak at Lagpas sa Orihinal
Sa inaugural speech (Hunyo 2010) ni Noynoy ay ginamit bilang pang-uri at pangngalan ang wang-wang: 
1) “Kayo ba ay minsan ring nalimutan ng pamahalaang inyong iniluklok sa puwesto?  Ako rin.  Kayo ba ay nagtiis na sa trapiko para lamang masingitan ng isang naghahari-hariang de-wangwang sa kalsada?  Ako rin.  Kayo ba ay sawang-sawa na sa pamahalaang sa halip na magsilbi sa taumbayan ay kailangan pa nila itong pagpasensiyahan at tiisin?  Ako rin.”
2) “Inaanyayahan ko kayo ngayon na manumpa sa ating mga sarili, sa sambayanan, WALANG MAIIWAN...Walang lamangan, walang padrino at walang pagnanakaw.  Walang wang-wang, walang counterflow, walang tong. Panahon na upang tayo ay muling magkawang-gawa.” 
Kapansin-pansin na sa paggamit ng pangulo sa terminong wang-wang ay binibigyang-diin niya ang pakikiisa sa masang biktima ng kulturang wang-wang – mga ordinaryong taong naaabala at/o nasasagasaan ng mga simpleng paglabag sa tuntunin ng mga “pasaway” na opisyal ng gobyerno, karugtong ang pangakong pagbabago – ang pangakong hindi na business-as-usual para sa mga pasaway sa pamahalaan. Pagtatangka ito ni Noynoy na agad palawakin ang kanyang base ng suporta o support base sa hanay ng masa at gitnang uri na sawa na sa kulturang wang-wang gaya ng pinatunayan ng dalawang artikulong nalathala noong 2009 sa Inquirer. Sa talumpating ito ay literal na wang-wang pa lamang ang ipinakakahulugan ng pangulo ngunit may pahiwatig na ng bisa ng wang-wang bilang simbolo ng pag-abuso sa kapangyarihan na kinamumuhian ng sambayanan.
Sa ikalawang SONA ni Pangulong Aquino, ginamit bilang pangngalan, pang-uri at pandiwa ang salitang wang-wang. Samakatwid, hindi lamang binago, kundi pinalawak din ng pangulo ang kahulugan ng wang-wang. Nagkaroon ng bagong kahulugan at kabuluhan ang salita at naging bahagi na ng pambansang diskursong sosyo-politikal bunsod ng nasabing SONA. Ayon sa talumpati ng pangulo, bilang na ang araw ng mga gumagamit ng “wang-wang” (maingay na businang dapat ay para lamang sa ambulansya at sasakyan ng pulis) at mga may “utak-wang-wang” (wang-wang mentality: “panlalamang matapos mangakong maglingkod”) dahil may kampanyang “kontra-wang-wang.” Bilang na rin daw ang araw ng mga taong “wang-wang” (korap, tiwali o kurakot) sa gobyerno at di na sila maaaring tumanggap ng “wang-wang” (suhol) – hindi na sila “makapagwawang-wang” (makapangungurakot) kailanman. 
Kung ibubuod, “simbolo ng pang-aabuso ang wang-wang,” ayon mismo sa pangulo. Kapansin-pansin sa aktwal na gamit ng termino sa ikalawang SONA ni Noynoy ang pagbabanyuhay ng “wang-wang” mula sa simpleng paglabag sa Presidential Decree No. 96, Series of 1973 (dekretong nagbabawal sa di opisyal na paggamit ng wang-wang) tungo sa mas malalalang pagsalansang sa mga batas kontra sa katiwalian. Kung dati, ang “wang-wang” ay nakabubuwisit na tunog lamang ng sirena ng sasakyan, ngayon ang “wang-wang” ay synonym na rin ng kaisipang korap o tiwali, ng taong nangungurakot/taong kurakot, ng perang kinurakot atbp. gaya ng ipinakikita ng mga sumusunod na halimbawa:
1) “Ang mga dapat naglilingkod ang siya pang nang-aapi. Ang panlalamang matapos mangakong maglingkod—iyan po ang utak wang-wang.” 

2) “Dahil wala nang wang-wang sa DOE, muling nabuhay ang kumpiyansa ng mga namumuhunan sa ating energy sector.”

3) “Di po ba’t may katuwiran naman siya sa pagsasabi nito, dahil sa pagwawang-wang sa mga ahensya ng gobyerno? Wang-wang po ang pagbili ng helicopter sa presyong brand new, pero iyon pala ay gamit na gamit na. Wang-wang din ang milyun-milyong pabuya na tinanggap ng mga opisyal ng GOCC, tulad ng sa Philippine National Construction Corporation, gayong hindi naman sila nakapaghandog ng disenteng serbisyo, at ibinaon pa sa utang ang kanilang mga ahensya.”

4) “Para po pigilan ang pagwang-wang sa kaban ng bayan, sinuyod at sinuri natin ang mga programa. Dalawang magkasunod na taon na po nating ipinatutupad ang zero-based budgeting, na magsisilbing kalasag sa walang-saysay na paggastos.”

5) Mukhang marami rin po kasi ang nagwawang-wang sa pribadong sektor. Ayon sa BIR, mayroon tayong halos 1.7 million na self-employed at professional tax payers gaya ng mga abogado, doktor, at negosyante na nagbayad lamang, sa suma total, ng 9.8 billion pesos noong 2010. 5,783 pesos lang ang ibinayad na income tax ng bawat isa raw sa kanila, on average—ang ibig sabihin, kung totoo po ito, ang kabuuang kita nila ay umaabot lang ng 8,500 pesos kada buwan. Mababa pa sa minimum wage.”

6) “Pinananagot at pananagutin po natin ang wang-wang saanmang sulok ng gobyerno.”

7) “Tingnan nga po ninyo ang idinulot na perhuwisyo ng pagwawang-wang sa sistema: Tuloy ang pagdu(ru)sa ng mamamayang dapat nakikinabang na sa proyekto ng bayan.”

8) “Kahit po sa mga bukirin, may mga nagwawang-wang din. Bago tayo maupo noong 2010, nag-angkat ang bansa ng 2.3 million metric tons ng bigas. 1.3 million metric tons lamang ang kailangan nating angkatin, ngunit pinasobrahan pa nila ito ng isang milyong tonelada. Dahil nga sobra-sobra ang inangkat, kinailangan pa nating gumastos muli sa mga bodegang pagtatambakan lang naman ng barko-barkong bigas.”

9) “Pagpasok ng bagong Ombudsman na si dating Supreme Court Justice Conchita Carpio-Morales, magkakaroon tayo ng tanod-bayan na hindi magiging tanod-bayad ng mga nagwawang-wang sa pamahalaan.”
Wang-wang sa Diskursong Pambansa: Korapsyon, Utang, Bang-Bang Atbp.
Dahil itinuturing ngang simbolo ng pang-aabuso sa kapangyarihan ang “wang-wang,” winika ni Noynoy sa kanyang ikalawang SONA noong 2011 na “Walang wang-wang sa ating administrasyon...Naging hudyat at sagisag po ito ng pagbabago, hindi lamang sa kalsada, kundi pati na rin sa kaisipan sa lipunan.” Sa ikatlong SONA noong 2012, muling ipinagyabang ng pangulo ang paglutas sa problema ng “wang-wang” bilang senyales na paparating na ang minimithing pagbabago ng sambayanan: “Parang kailan lang nang sinimulan nating iwaksi ang wang-wang, hindi lamang sa kalsada kundi sa sistemang panlipunan... Ang wang-wang sa lansangan, galing na lang sa pulis, ambulansya, o bumbero—hindi sa opisyal ng gobyerno...Ang gobyernong dating nang-aabuso, ngayon, tunay na kakampi na ng Pilipino.” 
Bunsod ng mga ganitong opisyal na pahayag, naging lunsaran o springboard na ng mga makabuluhang pagtalakay sa iba’t ibang suliraning pambansa at panlipunan ang salitang “wang-wang.” Natatak sa pambansang diskurso ang “wang-wang” bilang panggising sa dati-rati’y tutulog-tulog at walang-pakialam na mga mamamayan. Nagbunga ng pamumulaklak sa publikong diskurso at demokratisasyon na rin ng mga debate hinggil sa usaping pambansa ang pagpopularisa ni Pangulong Noynoy sa salitang wang-wang. 
Halimbawa, para kay Kabataan Partylist Rep. Raymond Palatino, “wang-wang” din ang ikalawang SONA ni Pangulong Aquino dahil wala itong bago at makabuluhang adyendang sosyo-ekonomiko na inilahad para lutasin ang kahirapan at iba pang suliraning panlipunan. Sa gamit ni Palatino, ang pagiging “wang-wang” ng SONA ay nangangahulugang hungkag o walang laman gaya ng ingay ng literal na wangwang, “ingay” na nagkukubli sa mga mas mahahalagang isyung panlipunan. Bilang patunay, walang anumang binanggit sa SONA kung paano malulutas ang problema ng kahirapan, lagpas pa sa programang Conditional Cash Transfer (CCT) program na hindi naman pangmatagalan at sa kasalukuya’y wala pang malaking impact. Ang lumalaking halagang inilalaan para sa CCT ng administrasyong Aquino ay lalo lamang nagpapalaki sa utang ng bansa na mula 4 na trilyong piso sa huling araw ng rehimeng Macapagal-Arroyo ay lagpas 5 trilyong piso na ngayon sa ikatlong taon ng administrasyong Aquino. Kasama sa utang na ito ang mahigit 600 milyong dolyar na ginastos (at naubos na) para sa North Rail Project na poste lamang ang naitayo. May kasong plunder na laban sa mga nagwangwang ng milyon-milyong dolyar na ito ngunit napakagabal ng pagdinig dito. Dambuhalang isyung pambansa ang utang sapagkat ito ang ugat ng kawalan ng sapat na badyet para sa edukasyon, kalusugan, pabahay at iba pang serbisyong panlipunan na inirereklamo rin ng mga aktibista sa mga parlamento ng lansangan. Kapansin-pansin din na sa taong ito ng ika-40 anibersaryo ng deklarasyon ng Batas Militar ay hindi pa rin naikukulong kahit isang segundo ang mga galamay ng diktador na nagwangwang o kaya’y tumulong sa pagwawawang ng pera ng bayan, sa kabila ng isang ruling ng Korte Suprema noong 2006 hinggil sa pagiging ill-gotten ng kayamanan ng pamilya ng diktador na lagpas sa opisyal na kita ng unang pamilya mula dekada 60 hanggang dekada 80. 
Nauna pa rito, noong 2011, sa unang anibersaryo ng administrasyong Aquino sa pwesto, sinabi ni Arsobispo Oscar Cruz na ang “no wang-wang policy” lang ang kaisa-isang “achievement” ng gobyerno. Gaya ni Palatino, itinatanong din ni Cruz kung saan patungo ang “tuwid na daan” na wala ngang wang-wang, walang korap, pero mayroon pa ring maraming-maraming mahihirap na mamamayan. Katunayan, marami pa ring kumakain ng pagpag, surrogate ulam, noodles at iba pang pantawid-gutom. Marami pa rin ang napipilitang magbenta ng kanilang bato, ngipin, dugo at maging ng katawan dahil sa matinding kahirapan. Ang Pilipinas pa rin ang may pinakamasamang datos sa Gini coefficient sa buong Timog-Silangang Asya. Ibig sabihin, sa Pilipinas pinakamalawak ang agwat ng mayayaman at mahihirap sa rehiyon. Mukhang kailangan nang patunugin ng bayan ang “wang-wang” upang ang gobyerno naman ang magising sa mga katotohanang di na nito napapansin.
Binatikos din ng iba pang aktibista si Pangulong Aquino na diumano’y puro “wang-wang” ang nasa isip ngunit wala namang pakialam sa isyu ng “bang-bang” (extrajudicial killings o pagpatay sa mga aktibista at mga mamamahayag). Ayon sa tala ng Karapatan (2012), 99 na ang biktima ng “bang-bang” o extrajudicial killings sa ilalim ng administrasyong Aquino mula Hulyo 2010 hanggang Hunyo 2012, at 60 naman ang biktima ng “frustrated extrajudicial killings.” Habang isinusulat ang papel na ito’y nabalita ang asasinasyon kay Feliciano “Poncing” Ruiz Infante, lider ng mga tsuper sa Gitnang Luzon, noong Setyembre 3, at ang tangkang asasinasyon kay Timuay Locenio M. Manda, isang lider ng tribong Subanen na kontra-pagmimina, noong Setyembre 4. Bagamat nakaligtas si Timuay, napatay naman sa ang kanyang anak na si Jordan Manda dahil sa tangkang asasinasyon sa kanya. Makabuluhan pa rin sa kasalukuyan ang reaksyon ni Lourd de Veyra hinggil sa wang-wang noong 2010: “Walang wangwang. Magandang simula. Dakilang halimbawa. Pero sabi nila, dapat daw mas pagtuunan ng pansin ni P-Noy ang sunod-sunod na pag-todas sa mga aktibista at media. Ika nga ng mga militante, bago ang wangwang, asikasuhin muna ang bang-bang.” 
Bukod sa bang-bang, naririyan pa rin ang “wang-wang lifestyle” ng mga pulitiko na inirereklamo naman ng mga gaya ng mamamahayag na si Leandro DD Coronel sa rappler.com. Kamakailan, inakusahan ng matapang na publisher-writer ng Tribune na si Ninez Cacho-Olivares ang administrasyong Aquino ng kaipokrituhan kaugnay ng “no wang-wang policy.” Aniya, natanggal sa tungkulin ang isang pulis sa Quezon City na hindi nagbigay-daan sa convoy ng pangulo. Tila may kaisipang wang-wang pa rin kahit na bawal ang literal na wang-wang. 
Wang-Wang ng Bayan Kontra Noynoying
Mabuti na lamang at may sagot na rin sa mga reklamador ang salitang “wang-wang.” May programang “Wang-wang ng Bayan” na ang Radyo DZUP 1602. Ayon sa kanilang Facebook page, ang wang-wang ay “instrumento sa pagkuha ng atensyon.” Samakatwid ang kanilang programang “Wang-wang ng Bayan” ay magsisilbing umalahokan ng bayan upang mailantad at maunawaan ng iba pang mamamayan ang mga nagbabagang isyung panlipunan. Ganito ang dapat maging karagdagang kahulugan ng wang-wang: bagong batingaw, pag-iingay o panawagan para sa tunay na pagbabago, panggigising sa mga opisyal ng gobyerno at maging sa mga mamamayan na nakalimot na sa kanilang tungkulin sa bayan. Ayon nga kay Propesor Louise Vincent Amante, kaugnay pa rin ito ng orihinal na konteksto ng “wang-wang” bago ito maging terminong naging kasingkahulugan na ng pang-aabuso ng kapangyarihan: ang “wang-wang” bilang “tagapagligtas ng buhay,” bilang taga-anunsyo ng paparating na bumberong pamatay-sunog o kaya’y ambulansyang maghahatid sa maysakit sa ospital. Mula sa pagiging negatibo ay maaaring muling bigyang-diin natin ang positibong konteksto ng wang-wang. Kung kinakatawan ng sunog ang mga malalang kanser ng ating lipunan, at kung ihahalintulad sa isang maysakit ang inang bayan, ang wang-wang ay tunay ngang pamatay-sunog at pampagaling din. 
Wang-wang – pag-iingay ng masa, pagrereklamo ng sambayanan, panawagan ng pagbabagong panlipunan – ang solusyon sa Noynoying (ang pagtutulug-tulugan at kawalan ng aksyon ng mga opisyal ng gobyerno sa mga pangangailangan at hinaing ng mga mamamayan). Magwang-wang (mag-ingay, magkampanya pabor sa, mangalap ng suporta para sa, manawagan ng...) tayo! Magwang-wang tayo para sa pagkakaroon ng debt audit at debt repudiation para matigil na ang pagwawangwang (pag-aaksaya) sa pera ng bayan na dapat gamitin sa serbisyong panlipunan. Magwang-wang tayo para sa pagkakaroon ng tunay na reporma sa lupa, modernisasyon ng agrikultura, at pambansang industriyalisasyon para malutas ang kahirapan ng mga mamamayan. Magwang-wang tayo para sa mas mataas na buwis sa mga dambuhalang korporasyon. Magwang-wang tayo para sa Universal Health Care lagpas pa sa simpleng pagtatamasa lamang ng reproductive health at libreng contraceptives. Magwang-wang tayo para sa sistemang pang-edukasyong nakabatay sa pangangailangan ng bayan at di sa dikta ng dayuhan. Magwang-wang tayo para sa Filipinisasyon ng mga batas, mga desisyon ng korte, mga dokumento ng gobyerno, ng debate sa Kongreso at Senado, at ng mismong diskurso sa paaralan mula kindergarten hanggang antas gradwado. Magwang-wang tayo para sa mas mataas na sweldo at mabilis na tenureship ng mga guro at iba pang manggagawa. Magwang-wang tayo para sa isang maunlad at mapayapang lipunang matagal na nating pinapangarap. 

Pero bago ang lahat, hinihiling ko ang inyong pagpapatibay upang maging Salita ng Taong 2012 ang wang-wang. Bayaan ninyong ibuod ko ang mga dahilan kung bakit ito ang dapat maging Salita ng Taong 2012. Una, hindi pa naisasama sa mga diksiyonaryo ang bagong kahulugan nito sa kabila ng paglawak at pagsasanga-sanga ng kontemporaryong kahulugan nito. Panahon nang itala natin ang ebolusyon sa kahulugan nito. Pangalawa, napatunayan na ang bisa ng “wang-wang” sa pagbuhay sa pambansang diskurso hinggil sa mga makabuluhang isyu na isang mahalagang aspekto ng demokrasya. Halimbawa, as of September 5, may 305,000 results ang lumabas sa Google search ng terminong “wang-wang” sa mga website mula sa Pilipinas. Pangatlo, may potensyal na manganak pa ng maraming salita – at kung gayo’y makapag-ambag pa sa pagpapalawak ng leksikon ng wikang pambansa – ang wang-wang gaya ng pinatunayan ng paggamit ng “bang-bang” para sa extrajudicial killings at gayundin sa paggamit ng wang-wang bilang pandiwa. Pang-apat, bahagi na ito ng ating kasaysayan dahil sa paggamit at pagpopularisa nito sa talumpati ng isa sa pinakapopular nating pangulo na si Noynoy Aquino. Panglima, bantayog ng gunita ang salitang wang-wang upang lagi nating alalahanin na hanggang ngayon, umiiral pa rin ang dambuhalang pagkakahating sosyo-ekonomiko at sosyo-politikal sa ating lipunan. Pang-anim, nag-level-up na ang wang-wang mula nang gamitin ito ni Noynoy; trending pa rin ang mga isyung kaugnay nito gaya ng korapsyon at pang-aabuso sa kapangyarihan dahil hindi naman natin aasahang isiwalat ng lahat ng politiko ang kanilang mga SALN maliban lang kung takutin natin sila sa pamamagitan ng pagsasampa ng impeachment complaint; marami pa ring kumakain ng pagpag dahil may nagwawangwang pa rin sa pera ng bayan; hindi man ito entertaining gaya ng pick-up line, tiyak namang liberating ang paggamit ng salitang wang-wang sa bansang mahigit 500 taon nang alipin ng mga hari-hariang mahilig gumamit ng mga palusot, gaya ng pinatunayan ng wagas na wagas na paggamit sa termino ng pangulo sa kanyang mga talumpati; kahit yata mapalitan na ng mas bagong models ang android, kahit makapagdevelop na rin ng pamalit sa wifi, at kahit yata maubos na lahat ng isda sa bansa dahil sa fish kill, may mga utak-wang-wang pa rin sa Pilipinas.   Pampito, ang salitang ito’y may potensyal ding magpakilos (bukod pa sa napatunayan na nitong kapangyarihan sa paglalarawan) ng mga mamamayan sa pamamagitan ng pagbibigay-diin sa pinakabagong kahulugan nito (wang-wang bilang pag-iingay, pagrereklamo, pangangampanya, panawagan). Sa pangkalahatan, ililigtas tayo ng salitang wang-wang sa luma nating sakit: ang pagsasawalambahala sa mga usaping pambayan at ang pagkalimot sa ating mga tungkulin bilang mamamayan ng bansang Pilipinas. 
